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HEMbIKA AHHa AHaToNnbeBHa,
Kyb6aHckuit rocyaapcTBeHHbI YHUBEPCUTET,
r. KpacHopap, Poccus

KYJIMKOBA EkatepuHa lOpbeBHa,
Poccuiickuin yHuBepcuteT Apyx0bl HapoaoB,
r. MockBa, Poccus

MHKNIO3NBHOE OEPA30OBAHUE U
NPOBJIEMbI AOANTAUNUN MUTPAHTOB B
PYCCKOA3bIYHOW CPE[E:
JINHFBUCTUYECKAA MHTEPMNPETALIUA
BA30BbIX CITOB-NMOHATUA U TEPMUHOB

B ctaTbe AaHbl CTaTyCHble XapaKTepPUCTUKU PasfMyHbIX Ka-
TEeropuin MUrpaHTOB Kak B acneKkTe 3aKkoHoAaTenbCcTBa, TaK U
KYNbTYPHO-A3bIKOBOW ajantauun. AHanu3mpyeTcs ceMaHTu-
Ka U NUHIBUCTUYECKAA UHTEpNpeTauusa Takux CNoB-MOHATUN
KaK «0exeHeL, «BbIHY)XXAEHHbIA nepeceneHeu», «KMUrPaHT»,
«ractapbanTtep». B cTtaTbe Takxke paccmaTpuBaloTCA A3bIKO-
BasA, KOMMYHUKaTUBHasi, COLMOKYINbTypHasi U MEXKynbTyp-
Hasi KOMNeTeHUMM Kak HeobGxoawumble AnNA apgantauum Mu-
rpaHTOB B pyccKosi3bl4yHOM cpeae. Bmecte ¢ TeM yka3biBaeT-
CA BaXHOCTb B3aMMHOM ajanTtauvu, CO3f4aHUA nporpamMm no
chopMMpoOBaHNIO KOHCTPYKTMBHOIrO B3aWMOZENCTBUA MeXAY
MUrpaHTamMn 1 NpuHUMaLMM obulectBoM. OTMeveHa akTy-
anbHOCTb M MNEPCMNEeKTUBHOCTbL OpPraHM3auuu pasnuyHbIX
chopm nOBbIE3AHOW NOArOTOBKWA AAHHOW KaTeropuum rpaxaaH
B LeNnsAX ycrnewHoW peanusauun BONPOCOB UX apgantauuu u
MHTErpauun B poccumnckoe obLlecTBo, NPUYEM AaHHble NpPo-
rpamMmmbl AOMKHbI BKNoYaTh hopmmpoBaHue 6a3oBoro nake-
Ta 3HaHUA O cTpaHe, A3bIKOBble KypPCbl, BOCTPeOOBaHHYIO
MHdOpMaLMI0O NPaBOBOro, COLManbHOro, 3KOHOMMYECKOro U
nonuTUyeckoro xapaktepa. [lenaetcA BbiBOA O TOM, YTO
ajanTauMa MUrpaHTOB Ha OCHOBE 3HAaHWUSl PYCCKOro fA3blKa,
yBaXXeHUA K UICTOPUM U KyNbType, TPaaULMAM U XU3HEHHOMY
yKknagy poccusii, iBnsieTca 3¢peKTMBHbIM CPeACTBOM rap-
MOHM3aUMU MeXHaLUMOHalbHbIX B3aWMOOTHOLUEHUA KOPEH-
HOrO HacesieHMsi U WHOCTPAaHHbIX rpaxaaH, OpraHu4Horo
BKITIOYEHUS] UX B POCCHICKOE OOLLeCTBO, YTO AOIMKHO MO-
cnenoBaTesNibHO YYUTbIBaTLCS NPU COCTaBNEHUM U peanu3a-
UMM AOBbIe3AHbIX M NOCTBbIE3AHbLIX OOpa3oBaTenbHbIX NPo-
rpamm Ans MUTPaHToOB.

KniouyeBble crnoBa: COLMOKYNbTypHasi aganTauusi, MUrPaHT,
6exeHel, BbIHYXAEHHbIA NepeceneHey, racrapbantep, s3bl-
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INCLUSIVE EDUCATION AND PROBLEM OF
SOCIAL AND CULTURAL ADAPTATION OF
IMMIGRANTS IN RUSSIAN-SPEAKING
ENVIRONMENT: LINGUISTIC
INTERPRETATION OF BASIC NOTIONS AND
TERMS

In this article are given status characteristics of differ-
ent immigration categories both in the aspect of the
legislation and the cultural and language adaptation. In
the article the semantics and the linguistic interpreta-
tion of such word-concepts as «a refugee», «a forced
migrant», «a migrant» and «a gastarbeiter» are ana-
lyzed. We also give a review to the language, communi-
cative, socio-cultural and intercultural competences as
required for the adaptation of the immigrants in Rus-
sian-speaking environment. At the same time we point
at the importance of the mutual adaptation and creating
programs in formation of the constructive interaction
between immigrants and the host society. The im-
portance of pre-departure preparation for the success-
ful adaptation and integration of immigrants into the
Russian society is underlined: such programs should
include the basic package of knowledge about the
country, including language courses, urgent legal in-
formation and important social, economic and political
information about the country. The authors of the arti-
cle come to the conclusion that the immigrants’ adapta-
tion based on the knowledge of the Russian language,
the inner respect towards Russian history and culture,
towards Russian traditions and way of life is an effec-
tive means of transnational relationships harmoniza-
tion. Only such adaptation is conducive to immigrants’
organic integration into the Russian society and this
should be kept in mind when working out pre-departure
and post-departure educational programs for the immi-
grants.

Keywords: social and cultural adaptation, migrant, ref-
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MN3yyas npobnembl aganTaumn MHOCTPaHHbIX rpaxaaH B PYCCKOsI3bIYHOW cpeae, crieayeT oTMme-

TUTb, YTO B TE€YEHME MOCNEOHUX MNET CYLLEeCTBEHHO U3MEHUNach CTpykTypa murpaumm. OdurumnaneHble
OaHHble KOHCTaTMpyloT crnaboe BrageHne pycCKMM SI3bIKOM UIW ero He3HaHue y 12 MUNAMOHOB Yeno-
Bek Ha TeppuTtopumn Poccun: gaHHele ®MC Poccun nogreepxagatoT, 4To Ha TeppuTtopumn Poccuiickon
degepaumm BpeMeHHO NpebbiBaeT UM NpPoXmnsaeT OKoNo 6,5 MUNNNOHOB TPYAOBLIX MUIPAHTOB, a Mo
pesynbTatam nepenucu HaceneHua 2010 roga okono 5,4 munnuoHoB rpaxaaH Poccuu He Bnagetot
PYCCKUM A3bIKOM.

MonuTnyeckne 1 coumanbHO-3KOHOMUYECKNE M3MeHeHUs, npoucxoameimne B 1990-e Ir. B ObiB-
wux pecnybnukax Coetckoro Coto3a, npouecc «camoonpeneneHms» Hauui B HOBbIX CyBEPEHHbIX
rocygapcrBax, CONpoOBOXAABLUNACH peakUMOHHbIM OTHOLLUEHUEM KOPEHHOrO HaceneHus K HEKOPEHHO-
MY, - UMEHHO 3TV (hakTopbl Npeaonpeaennn MurpauuoHHbsle npouecchl nocne pacnaga CCCP. Poc-
CUS KaK MHOTOHaLMOHanbHOE U MHOTOKOHeCCHoHanbLHoe rocyaapcTBO CTarno LEHTPOM MPUTSDKEHNS
He ToNbKo Ans ObIBLUIMX COOTEYECTBEHHUKOB, YTO BblPa3vUTENbHO UMAMIOCTPUPYIOT TakMe MOHATMS, Kak
«BexeHeLly, «BbIHY)XOEHHbIN NepecerneHely», KMUrpaHT», «ractapbantep». CemaHTuKa gaHHbIX CIOB-
MOHATUMA HEOOHO3HAYHa, M Y KaXOoro U3 HUX NMMHIBMCTUYECKAsl MHTeprnpeTauusa CBsidaHa C TeM Unu
WHBIM NCTOPUYECKUM (DaKTOM.
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Tak, BnepBble NoHATME «BexeHel» nonyymno oduumansHoe onpefeneHve B Yctase Mexay-
HapoaHou opraHusaumm no genam 6exeHues (nanee — MOB) — cneunannaMpoBaHHOrO ydpexaeHus,
co3gaHHoro npu OpraHusdaumm O6beguHeHHbIX Hauui ona penatpyvaumm nuy, nepemMeLLeHHbIX B pe-
3ynbTaTe Bropon mupoBon BoWHbl. (CTOUT OTMETUTb, YTO B TOMKOBOM CrnoBape pycckoro sisbika [1.H.
YwakoBa B npumepe ynotpebrneHuns crnoBa 6exeHey - «4enoBekK, NMOKMHYBLUMIA MECTO CBOEMO XW-
TenbCTBa BCMEACTBME BOWHbI UMM CTUXUNHBIX BEACTBMNY» - €CTb XpOHonornveckas cBasb ¢ [NepBon
MUPOBOW BONHOWM, cp.: OceHbto 1914 200a Ha 80CMOK XJibiHYya eoliHa 6exeHyes) [3].

YctaB MOB onpepensetr B kavecTBe GexeHUEB nuL, MOKUHYBLUMX CTPaHy MPOUCXOXOEHUS
(rpaxgaHCcTBa MMM MPEXHEro MOCTOSAHHOIO MECTOXMTENbCTBA) M OTHOCALLMXCA K OOHOW M3 cnefyto-
LLMX KaTeropuin: a) )XepTBbl PALLUUCTCKUX MU COTPYOHUYABLLMX C HAMU pEXMMOB; 6) ucnaHckue pec-
nybnvkaHubl U UHblE XepTBbl pexunma B McnaHuu; B) nuua, nmeslune crtatyc GexeHua Ao Havana
BTopoi MupoBOI BOWHLI MO MPUYMHaM pPacoBOro, PEfMrmo3HOro, 3THNYECKOro Xapakrepa unv nonu-
Tndecknx ybexaeHnin. K apyrum kateropmsam 6exxeHUeB OTHOCUNUCH N1La, KOTOPbIe HE MO UMn He
XOTenn nonb3oBaTbCHA 3alLUUTON CBOEro rocyaapCTBa, a Takke Nnuua €BPencKoro NpPOUCXOXAEHUs —
XepTBbl pexumoB B ['fepmaHumn n Asctpum . Kpome TOro, B Ka4ecTse OTAEeNbHOM rpynnbl 6exeHLEeB B
HeMm BblaeneHbl 6ecnpu3opHble AeTU, HaxXo4sAWMeCca BHE CTpaHbl npoucxoxaeHus. [laHHaa Hopma —
nepBOe U eAVHCTBEHHOE OMNPeAEeneHne NOHATUS «OeTU-6exeHLbl» Kak O4HOW M3 COCTaBnsoWmnX 06-
e kaTeropmm GexeHLeB.

Hapsgy ¢ noHatuem «6exeHubl» Yctas MOB Takke onpenensieT Takoe NMoHATME, Kak «nepe-
MELLEeHHble nuua» - INOAMW, YrHaHHble (PaWMCTCKUMK pPEXMMaMy Ha MPUHYOUTENbHbIEe paboTbl unu
BbICNaHHbIE MO MOMUTUYECKNM, PACOBbLIM MU 3THUYECKUM COOBPaKeHUSAM.

BnepBble B COBpEMEHHOM MEXOYHAapPOAHO-NPaBOBOM 3HAYEHUN MOHATUE «BexeHel» ynoTpeob-
nsieTca B Yctase, npuHatom pesontounent 428 (V) NeHepanbHon Accambnen OOH, n o6o3HavaeT He-
rpaxgaHvHa, nmetoLlero BnosiHe 060CHOBAHHbLIE ONMaceHus cTaTb XepTBOMW NMpecrnefoBaHus no npu-
3HakKam pacbl, BEpOMCNOBEAAHWS, TPaXX4aHCTBA UMW NOMUTUYECKNX YOEXOEHUN 1 HE NOMb3yoLLEerocs
3aLUUTON CBOEro rocyaapcTea. B noHATME «BexeHel» BKNoYanmch Takke nuua, nonyvmeLINe AaHHbIN
cTaTyc no goroBopam, NpuHATBIM Noa armgon Jlrm Hauun, paBHO kak n 6exeHupbl, nognasLume nog
komneTteHuutio MOB. U3 uncna 6exeHueB MCKNYanueb nuua, KOTopble NoMb30BaNUCh 3aLUnTON apy-
rmx yupexageHun cuctembl OOH, a Tak e nuua, CoBepLuMBLUME NPECTYNNIEHUSA NPOTUB MUpa U Yeno-
BEYHOCTU, BOEHHbIE, CEPbE3HbIE HEMONUTUYECKUE NPECTYNIIEHNA N OENCTBUS, NPOTUBOpeYaLLme Lie-
nam n npuHumnam OOH.

B koHLenuuax rocyaapCTBEHHON MUIPALMOHHOM NOMIMTUKM TakUX CTpaH, kak Mepmanus, dpan-
uus, Benukobputanua, CLUA, nrogu, xenawwme nonyuntb ctatyc BexeHua, 3a4acTylo mecsuamu
XOYT YTBEPXAEHUSA 3TOro cTaTyca, Haxo4sCb B narepsix YCUMEHHOro pexuma, rge nposoautcs oby-
YeHne rocygapcTBEHHOMY A3bIKY, YTO BNOCNEACTBMM NO3BOMSET OexeHuy HanTu paboTy. Mporpammel,
CBSI3aHHbIE C MUTPALMOHHOM NOSIMTUKOM, NOMyYalT NOCTOSHHOE rocyAapCTBEHHOE (hMHaHCMpoBaHMe
W HarnpasfeHbl Ha pelleHne Npobnem coLmanbHO-MCUXONOrMYEeckon agantaumm OexeHLeB K HOBOMY
MECTY NpPOXWBaHWS, TPYOOYCTPOMCTBA, U B NEPBYI0 o4yepedb Ha obssaTenbHoe obydeHue rocyaap-
CTBEHHOMY $13bIKy YEITOBEKA, XXENatoLero octatbCs Ha Tepputopumn rocygapcTaea. 1o mepe KynbTyp-
HO-A3bIKOBOW M NpodheccrMoHanbHOM aganTtauun, 6narogapsa OCyLWeCTBASIEMbIM MPUHUMAKOLLUM FOCY-
0apCTBOM nporpammMaM COAEWCTBMS MHTErpauumn 3HaumterbHas 4YacTb OexeHueB MOXeT OOoCTuraTb
camoobecneyeHns n paccenaTbCsi CaMoCTOATENBHO.

Poccus Tonbko B 1992 r. npucoeamHunace k KonseHuun OOH 1951 r. n MpoTokony 1967 r. o
cTatyce 6exeHLeB, NPUHSAB 3aKOH O nNpegocTaBneHun yoexuwa. MNMpousoweawme B 1990-e rr. name-
HEeHUs1 — ynpoLleHne nopsigka Bbesda B Poccuio, «Npo3payHOCTby FOCYAapCTBEHHbIX FPpaHuL — npu-
BEMNN K pe3KoMy YBENMYEHNIO MacliTaboB MMMUrpaumn, Nnpexane BCEro HeneranbHOW, BbISBUMNCH Ce-
pbE3Hble NPOBNEMbI BbIHYXAEHHbIX NepeceneHueB n 6exXeHLEB, a TakK e BHYTPEHHUX MUrpaHToB. B
1993 r. 6bina npuHATa nepsas pegakuns PegepanbHOro 3akoHa o H6exeHuax, a B 1997 r. Ykasom
MpesngeHTta Poccuiickon ®enepaunm 6uino yreepxaeHo MNMonoxeHne «O nopsgke npegocTaBreHus
Poccuiickon ®epepaumnen nonmtudeckoro yoexuiway. 3T 3aKkoHbl, XOTS M He COOTBETCTBYHOT COBpe-
MEHHOW MWUrpaLMOHHON CUTyauun, SBNSAOTCA LENCTBYOLWMMN C HEKOTOPLIMU N3MEHEHUSMU, BHOCU-
MbIMK nepuognyeckn B PefepanbHbI 3aKOH.

B nepeoe rogel pacnaga CCCP B Poccuio npuesxann B OCHOBHOM KBanMuUMpOBaHHbIE Cre-
LManucTbl XOPOLLIO 3HAKLWME PYCCKUIM A3bIK U PYCCKUA MEHTANUTET U NONyYMBLUME CTaHOAPTHOE COo-
BeTCkoe obOpasoBaHMe — cpefHee, cpefHe-cneumnansHoe, Bbicwee. MoaTomy npobnembl KynbTypHO-
S3bIKOBOW agjanTauun He Obino. B XXI Beke o6o3Haumnacb 3agada COBEPLUEHCTBOBAHMSA CTpaterum
rocy4apCTBEHHOW MUIPALMOHHOM MOJNIMTUKM Ha NEepPCneKkTuBy, KOTopasi AOS/HKHA OTBeYaTb OONITOCPOY-
HbIM TEHAEHLMAM U LLENsIM CoLnanbHO-3KOHOMUYECKOro U aemMorpadmyeckoro passutusa Poccuum.
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B 2012 r. noctaHoBneHuem lNpaButensctea PP yTBepxxaeHa KoHuenuusa rocyaapCTBEHHON MU-
rpaumoHHon nonutukn Poccuickon depepaumm Ha nepmog o 2015 r. B HacTosiwee Bpemsi ocy-
wectBnsetcs NnaH meponpuaTuin no peanusaumm B 2012-2015 rr. (nepebii aTan) KoHuenuuu. B cne-
umaneHoM pasgene KoHuenuus rocygapctBeHHon nonutukn PP Ha nepuog oo 2025 r. opueHTupyet
Ha OCyLleCcTBNEeHNe NporpaMMHbIX LIaroB B 00MacTu KyrnbTYpPHO-A3bIKOBOW M couuarnbHOW agantauum
W MHTErpaumm BCeX KaTeropuMm MUrpaHToB, B TOM YMCe Ha HEOOXOAMMOCTb 3HAHWS UMW UCTOPUM U
KyNnbTYPHbIX Tpaguuun, cobniogeHne npaBoBbiX HOPM CTpaHbl nNpebbiBaHns. OQHOBPEMEHHO YKasbi-
BaeTCs BaXXHOCTb B3aMMHOMW ajanTauuy co3gaHusi nporpamMm no hOpMUPOBAHMIO KOHCTPYKTUBHOIO
B3aUMOOEWNCTBUSA MEXAY MUrPaHTaM1 U NPUHUMAKOLWUM OBLLECTBOM.

CamMblM akTyanbHbIM A1 COBPEMEHHOW MUIPaLMOHHON MOJSIMTUKU MOXHO Ha3BaTb BOMPOCHI
TpyooBOW mMurpaumm ms-za pybexa v npobnembl HemneranbHbIX MWIPaHTOB. TpygoBas mMurpaumst B
HacToslLLiee BpeMs cTana HeobXOAMMOCTbIO AN MHOTMX €BPOMNENCKUX roCyaapcTB, HeneranbHble MU-
rpaHTbl Takke ABNSATCA Npobrnemon 6onblMHCTBA pa3BUTbIX cTpaH. Ocobylo HULY B COBPEMEHHON
MUrpaLmmn 3aaHumaeT JOoOpOoBONbHasa TpyaoBas MUrpaunsi — NnepeMeLleHre C Lenblo Hanma Ha paborTy,
4YTO Mpenonpeaennno akTyanu3auuiro MoHATUS «ractapbanmtep» - «(Hem. Gastarbeiter — pabounii-
UMMUIPaHT) WHOCTPaHHbLIN pabounin, npuBnekaembii M3 cnabopasBuToN CTpaHbl B MPOMbILLIIEHHO
pa3BuTyo» (COBpEMEHHLI S3KOHOMUYECKUIA CroBapb); «(Hem. Gastarbeiter < Gast roctb + Arbetter
pabounit) HaémHbIA pabounii (Mnu cnyxalmn), NpMobLIBLLMIA B €BPOMNEWNCKYIO CTpaHy M3-3a rpaHuua c
uenbto 3apaboTtka (nepsoHady. B ®PI); nHocTpaHHbIN padouniny [1].

B cBsI3n CO CHWXEHWEM pOMnM PYCCKOro fA3blka M kavyecTBa 0Opa3oBaHWsi HA PYCCKOM A3bike B
conpegenbHblx Poccny rocyaapctBax — OCHOBHbIX MOCTaBLUuKax paboyvern cumbl s pOCCUMCKOro
pblHKa TpyAa, K Ham npuesxaeT BCE Oosblle MOMNoAbIX N0AEN, NoNyYaBLUMX LWKONbHOe obpa3oBaHve
B YCIIOBMSIX COKpALLEHUS KONMMYECTBa 4acoB, OTBEAEHHbBIX HA U3YyYEHME PYCCKOro s3blka, OTCYTCTBUS
OOIMKHOMO METOAMYECKOrO COMPOBOXAEHNS COBPEMEHHBIX y4eOHbIX NOcobuii U BO3MOXHOCTEN Ans
NoBbILLEHMS KBanNnduKaLuumn negaroroB-pycMcToB. HemanoBaxHbiM ABRSieTCS Takke hakTop Henony-
NSIPHOCTM PYCCKOTO S13blka B MONMUTMYECKUX CUCTEMAx rocyaapcTs, NpMoOpeTLnX He3aBMCMMOCTb B
90-e rr. XX ctoneTtusi. Cutyaums ¢ pycCKkUm A3bIKOM Cpeay MUrPaHTOB MMEET YCTOMUYUBYHO TEHAEHLMIO
K yxyaweHuto. Mo gaHHbIM LieHTpa mMurpaumoHHbix uccnegosanuii Poccuu, 3a nocnegHue nsiTb net
[OnNs1 HE 3HAKOLLMX PYCCKUNA A3bIK Bbipocna B LwecTb pa3. Jlnwb 50 % TpyaoBbIX MUrpaHTOB B COCTOS-
HUW 3anoNHUTbL oduLManbHble LOKYMEHTbl HA PYycCKOM A3blke, 15-20% M BOBCE He 3HAKT PYCCKUM
A3bIK.

B nocneaHee BpeMs WIMPOKO 0BcyXaaeTcs BOMPOC MUMPALMOHHBIX MPENMYLLIECTB U NOMyYeHNs
rpaxkgaHcTBa B 3aBMCMMOCTM OT YpOBHS 0Opas3oBaHMs MUrpaHToB, BocTpeboBaHHOCTM B Poccum mnx
crneunanbHOCTW, BO3pacTa, CTEMNEHN 3HaHMS PYCCKOro sidblka. Bc€ Gonblue MurpaHToB nNpubbiBaeT U3
ManbIX rOpofdoB M cén. PacTéT kynbTypHas AMCTaHUMUA MeXZy MUrpaHTamMu U MECTHbIM HaceNeHneM.
OHu BCE xyxe 3HatoT pycckuin a3blk. B Mockse 20% MUrpaHTOB 3HaKOT PYCCKUA «HE OYEHb XOPOLLO», a
3% - «nnoxo». CHwkaeTca obpa3oBaTenbHbIN YPOBEHb TPYAOBLIX MUrpaHToB: okono 40 % mwurpaH-
ToB B MockBe He MMetT NnpodeccuoHanbsHOro oopasoBaHus.

He TpebyeT pokasaTenbcTBa B3aMMOCBSI3b M B3aUMO3aBUCUMOCTb S3blka U KyNnbTypbl B Mpo-
uecce BocnpuATMa Poccun murpaHtamu. A3bikoBasi, KOMMYHUKATMBHAs, COLMOKYINbTYPHAsA U MEX-
KynbTypHasi KOMNEeTEHUUN HeOOXOAMMbI MUTPaHTaM ANs MO3HaHUS XU3HWU POCCUSH, UX KYMNbTypbl, U
CHOPMMPOBAHHOCTb 3TUX KOMMETEHUMIA Ha HEOOXOOUMOM YPOBHE HE TONBbKO AAacT BO3MOXHOCTb
agantauum MUTPaHTOB, HO M MO3BOJSIUT CHU3WUTb OMACHOCTb BO3HMKHOBEHMWS COLMANbHOW HanpsKEH-
HOCTK B oOLlecTBe.

Takum 06pasom, TPyOOBOW MUTPaHT HYXXAAeTCcs B KyNbTYPHO-S13bIKOBOM adanTauumu, 1 npouecc
06y4eHUs MUTPaHTOB PYCCKOMY S13blKy MMEET BaXXHOE 3Ha4YeHWe B paMKax TEOPUM U MPaKTUKN NHKITHO-
3MBHOro 06pa3oBaHus.
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